
Chers traducteurs, 
Bonjour, 

Tout d’abord, nous vous remercions pour tout le travail de grande qualité effectué sur ce texte. Un immense merci à vous pour tout le soin apporté à celle-ci. 

Vous trouverez tous nos commentaires dans le texte.

Au niveau du code couleur appliqué pour suivre nos modifications : 
· En mauve, vous trouverez les changements proposés pour la notion de ‘induced death’. En effet, nous n’étions pas satisfaits de cette traduction pour le terme « mourir provoqué », que nous utilisions pourtant tout au long de notre contribution. Nous avons décidé d’abandonner cette notion pour préférer le terme plus générique de ‘aid in dying’. Toutefois, cette notion étant souvent reprise dans le texte, vous verrez que nous avons souvent dû adapter notre propos. Les modifications pour ce point apparaissent en mauve dans le texte. Un tout grand merci d’avance de vérifier ces modifications. 
· Vous verrez que nous avons dû réduire la taille de l’article afin de répondre aux contraintes de longueur du numéro. En jaune, nous avons pointé les points qui doivent être relus du fait de ces coupes. Merci aussi de vérifier si les liaisons entre les parties n’ont pas été impactées par ces coupes. 
· En vert, vous trouverez les points sur lesquels nous avons besoin de votre aide. En effet, ce sont des points pour lesquels nous vous proposons d’autres formulations et nous vous demandons votre avis. Nous n’avons rien changé pour ces parties dans le texte, nous ne ferons ces modifications que dans la version finale (la mention utilisée pour suivre les commentaires est « Le point devra être tranché dans la version finale).

Voici un récapitulatif des points sur lesquels nous avons besoin de votre avis – tous ces points sont aussi repris dans les commentaires du texte :  

· Page 3 : la traduction de l’ouvrage Faire vivre et laisser mourir (Keeping One Alive and Letting One Die) de Dominique Memmi.
· Page 3 : la notion de « clash », souvent utilisée dans la traduction, paraît forte. Un terme tel qu’opposition pourrait-il être préféré ? 
· Page 3 : la notion de ‘reflexive gaze’. 
· Page 4 : dans l’ensemble du texte, la notion de « assisted suicide » sera préférée à « suicide assistance ». 
· Page 5 : la formulation “preparation for, the final gesture itself; and, finally, …” (le mot suicide n’apparaît pas dans la version originale). 
· Page 6 et 7 : la traduction de l’expression “colloque singulier”. 
· Page 7 : ajout de suffering - between the wish for the pain, suffering and illness. 
· Page 9 : IMPORTANT – il semble que la version anglaise soit plus forte que la version française pour traduire "le médecin propose une socialisation aux normes formelles et informelles - ainsi qu’une confrontation éventuelle à ces normes. 
· Page 9 : trouver un synonyme à « during these consultations » pour éviter la répétition. 
· Page 9 : IMPORTANT – « parfois à son corps défendant ». Là aussi « against her wishes » est plus forte + quid de l’adverbe « to be sure » ? 
· Page 10 : IMPORTANT : pour l’expression « wheeler-and-dealer », il faut que l’expression française puisse apparaître (elle est expliquée en note de bas de page), de même que « personnalité particulière ». 
· Page10 : IMPORTANT : il paraît y avoir un souci avec la traduction, l’idée étant que ce sont les médecins qui eux – à la différence des infirmières – réalisent l’acte. 
· Page 11 : IMPORTANT : il paraît y avoir un souci avec la traduction, car l’équipe médicale et soignante n’a pu rencontrer que le mari de la patiente (alors que traduit comme suit : who were unable to meet Annabell’s husband) + dans la suite, la partie sur l’information aux enfants doit aussi être changée. 
· Page 12 : un synonyme pour powerful (active ?). 
· Page 12 : traduction du sous-titre - Assisted suicide in Switzerland : An instruction process towards death
· Page 13 : dans tout le document, préférer « volunteer » à « support volunteer ». Nous avons à priori vérifié l’ensemble du document, mais n’hésitez pas à nous signaler tout oubli. Un grand merci. 
· Page 13 : un point d’interrogation, à priori inutile, a été supprimé. La phrase est-elle adéquate de la sorte ? Merci. 
· Page 13 : to be present
· Page 14 : framed
· Page 14 : IMPORTANT : il y a un problème avec la traduction de « l’assurance que la détermination… ». 
· Page 15 : resolve (pour détermination) ? 
· Page 15 : traduction de « à la suite de la première démarche »
· Page 15 : agreement – n’est-ce pas trop juridique ici ? Si oui, une option est-elle possible ?
· Page 15 : IMPORTANT : « undue » : quels changements sont possibles pour cette phrase ? 
· Page 16 : cf. commentaire de Kelly et page 15 – nous proposons « resolve », qu’en pensez-vous ? 
· Page 17 : to perform aid in dying that few people… 	Comment by angela castelli: Ici comme dans la version française on introduit une ambiguité concernant quel acte : l’accompagnement ou le suicide. Comme les lecteurs vont être peu familier avec le suicide assisté « suisse » je serais plus explicite sur le fait qu’il s’agit de l’accompagnement.	Comment by HAMARAT  Natasia: To perform aid in dying that few people, at bottom, 	Comment by HAMARAT  Natasia: @traducteur : le terme a été modifié, OK pour vous ? Merci ! 
· Page 18 : acceptance 
· Page 19 : regarding
· Page 19 : no longer questioned at this stage of the assistance. 
· Page 20 : IMPORTANT : demande de modification “instruire”. 
· Page 21 : IMPORTANT : problème de traduction pour la phrase “On the contrary, the diversity of approaches they reveal may pave the way for unexpected in-depth analyses, which have not been taken up here at all. »	Comment by angela castelli: même signification ?
VO "Au contraire, par la diversité des angles d’approche dont elles témoignent, elles permettent des approfondissements parfois inattendus. Tous les approfondissements entrevus n’ont pas été développés ici, loin s’en faut.	Comment by HAMARAT  Natasia: @traducteur : nous proposons : “not been taken up here, far from it”. Qu’en dites-vous ?  Le point devra être tranché dans la version finale.
· Page 21 : IMPORTANT : problème dans la traduction de « l’ouverture d’un chantier ». 
· Page 22 : IMPORTANT : il y a un souci de traduction avec « funeral director » = key role. 
· Page 22 : IMPORRTANT : la notion de clash paraît être trop forte : opposition ? 
· Page 22 : IMPORTANT : « Mises à l’épreuve dans l’agencement, ce sont donc des normes différentes qui s’affrontent quant aux logiques relationnelles » - proposition de reformulation concernant là aussi la notion de clash. 
· Page 23 : IMPORTANT : demande d’ajout, la formulation étant différente pour « un engagement de la part du patient qui n’est pas assuré de l’emporter… ». 
· Page 23 : traduction de « diffus » (au sens de Durkheim / Memmi) : le terme « diffuse » est-il envisageable ? 
· Page 23 : IMPORTANT : la loi est sans cesse rappelée. Cette partie est compliquée, car la loi est constamment rappelée (sans être nécessairement au centre) – des propositions sont faites en commentaire. Merci ! 

Dans la bibliographie, les titres surlignés en bleu n’ont pas de traduction officielle en anglais. Pourriez-vous vérifier la traduction ? Un grand merci d’avance. 
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Un tout grand merci d’avance pour tout. Je reste également disponible par courriel our par Skype si vous souhaitez que nous discutions de vive voix ces modifications. 
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